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Chambre
des Représentants

SESSION 1979-1980

4 MARS 1980

PROJET DE LOI
relatif aux propositions budgétaires 1979-1980

I. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. SCHILTZ

Art. 46.

Compléter le § 2 par un 6°, libellé comme suit:

« 6° Le département bancaire de la Caisse Générale d'Epar-
gne et de Retraite comporte une direction française et une
direction flamande, ainsi qu'une direction générale. Le
champ d'action territorial de la direction française comprend
les provinces de Hainaut, de Namur et de Luxembourg, la
province de Liège, à l'exception des cantons de l'Est, ainsi
que l'arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale;
celui de la direction flamande comprend les provinces de
Flandre occidentale, de Flandre orientale, d'Anvers et de
Limbourg, ainsi que les arrondissements administratifs de
Hal- Vill/orde, de Louvain et de Bruxelles-Capitale.

» Outre ses fonctions spécifiques, la direction générale est
compétente pour le territoire comprenant les cantons de
l'Est. »
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1979-1980

4 MAART 1980

WETSONTWERP
betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980

I. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER SCffiLTZ

Art. 46.

Paragraaf 2 aanvullen met een 6°, luidend als volgt:

« 6° de bankafdeling van de Algemene Spaar- en Lijfrente-
kas zal een Vlaamse en een Franse directie omuatten euenals
een algemene directie. Het territoriale werkingsgebied van
de Vlaamse directie omuat de provincies West- en Oost-
Vlaanderen, Antwerpen en Limburg; de administratieve
arrondissementen Halle-Vilvoorde, Leuven en' Brussel-Hoofd-
stad. Het territoriale werkingsgebied van de Franse directie
omuat de provincies Henegouu/en, Namen, Luxemburg; de
prouincie Luik. met uitzondering van de Oostkantons; het
administratie] arrondissement Brussel-Hoofdstad.

» De algemene directie uerzorgt, naast haar eigen specifieke
[uncties, het territoriale u/erkingsgebied, omuattende de Oost-
hantons. »

H. SCHILTZ.

II. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. TEMMERMAN

Art. 114bis (nouveau).

Insérer un article 114bis (nouveau), libellé comme suit:

« Art. 114bis. - A partir de l'exercice comptable 1980,
l'Etat acquiert, à titre gratuit, des parts dans les sociétés

Voir:
323 (1979-1980):

- N° 1: Projet de loi.
- N°' 2 à 12: Amendements.
- N" 13/10

: Rapport (articles disjoints).
- N°' 14 à 44 : Amendements.

II. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER TEMMERMAN

Art. 114bis (nieuw).

Een artikel 114bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt:

« Art. 114bis. - Met ingang van' het boekjaar 1980 ver-
werft de Staat te kostelczen titel aandelen in de priuate

Zie:
323 (1979-1980):

- NT 1: Wetsontwerp.
- NU 2 tot 12: Amendementen.
- N' 13/10

: Verslag (afgescheiden artikelen).
- NU 14 tot 44 : Amendementen.

H. - 367.
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prit/l'es dl' productiou d'électricité à concurrence d'uli 11/01/-

tant togill" celui dl' l', c1lJcmtl1ge fiscal" accordé ml partenaire
priuà producteur dans les interconuuunalcs de distribution
(Nlect/'idté 1000s du calcu! de l'impôt S//1' les dividendes priori-
taires alloués 1111 producteur,

» Ce montaut s'établit en calculant la différence entre

» - d'une part, le montant global de l'impôt des soeiétés
que le partenaire privé aurait payé dans le régime fiscal
normal si ce bénéfice avait été réalisé dans la propre entre-
prise;

» - et, d'autre part, le montant de l'impôt que le parte-
naire privé a payé par voie de précompte sur les parts béné-
ficiaires qui lui salit octroyées dans l'intercommunale.

Il La disposition qui précède s'applique uniquement aux
parts bénéficiaires cédée: par l'intercommunale au partenaire-
producteur privé.

» Le Roi fixe les modalités selon lesquelles s'effectue cette
ceSSi011de parts gratuites. IJ

JUSTIFICATION

S'il est exact, ainsi qu'il est apparu lors de la discussion de l'amende-
ment relatif à l'article 26bis, que l'avantage fiscal accordé au partenaire
privé au sein des intercommunales d'électricité est déterminant en ce
qui concerne la rentabilité de l'entreprise privée et conditionne en
outre la décision de celle-ci de poursuivre ses investissements dans le
secteur, on peut dire qu'après l'exonération fiscale visée, ces investisse-
ments sont payés par l'Etat.

Il n'empêche que. le partenaire privé, qui bénéficie de l'exonération
fiscale, devient propriétaire des installations.

Il semble équitable que l'Etat obtienne, en compensation des recettes
importantes ainsi abandonnées, une part de propriété dans les entre-
prises privées productrices d'électricité.

Les capitaux nécessaires aux investissements restent ainsi disponibles
et la rentabilité est sauvegardée.

[ 2 1

1IICIC,udJilIJpi;(!11l'()(JI' de I)/'()dllf.:tie van elelurlcitcit, tell belO/Je
tntn eCII bedrag, gèli;k aau bet zgn. «[iscaal uoordcel » dat
aan de II/'iIJé-/J(,,·tll<!r-/JI'ot!lIt'ellt ill de intercommunales uoor
elcùtrldteusbedeling wordt toegeleend, bi; de berekeuing t/an
dl' belasting op de prioritaire diuidenden-producent,

-Bedoeld bedrag tuordt uastgesteld door het uerschil te
berekenen tussen

» - enerzijds, het totaalcijler van de uennootschapsbe-
lasting, die de priué-partner in normaal fiscaal regime zou
betaald hebben ingeual deze u/inst zou ueru/oruen zijn in
de eigen onderneming;

»- en anderzijds, het bedrag van de belasting die de
priué-partner, bi] u/ege van voorheffing beett betaald op de
u/instuoordelen, hem in de intercommunale toegekend.

» Voorgaande bepaling is enkel van toepassing op de tulnet-
uoordelen door de intercommunale toegekend aan de privé-
partner-producent.

» De Koning bepaalt de modaliteiten uraarin deze alstand
van kosteloze aandelen toordt geregeld. »

VERANTWOORDING

Als het juist is, zoals bij de bespreking van her amendement op
artikel 26bis is gebleken, dat het fiscale voordeel aan de privé-partner
in de intercommunales voor elektriciteit toegekend, bepalend is voor de
rentabiliteit van de privé-onderneming en meteen ook voor haar bereid-
heid om verder in de sector te blijven investeren, mag worden gesteld
dat deze investeringen, via de bedoelde fiscale vrijsrelling door de Staat
worden betaald.

Dit neemt niet weg, dat de privé-partner, beneficiant van de fiscale
vrijstelling eigenaar wordt van de insrallaties,

Het komt als billijk voor dar de Sraat, de opoffering van belangrijke
inkomsten zou gecompenseerd zien door de verwerving van een mede-
bezit in de privé-maatschappijen voor de produktie van elekrriciteit,

Door deze werkwijze toe te passen, blijft het nodige geld voor de
investeringen beschikbaar en wordt de renrabilireit niet aangerasr,

G. TEMMERMAN.

III. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. DESAEYERE

Art. 110.

Compléter le deuxième alinéa par ce qui suit:

« sans que cette représentation puisse aboutir à ce que la
proportion entre les francophones et les néerlandopbones
s'écarte de la proportion existant dans l'ensemble de la popu-
lation ».

III. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER DESAEYERE

Art. 110.

Het rweede lid aanvullen met wat volgt :

« zonder dat deze uertegemooordiging er toe mag leiden
dat de uerhouding Nederlandstaligen/Franstaligen afwi;kt van
deze uerhouding in de totale beuolking »,

W. DESAEYERE.
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